Bérengère Letessier
Translator, editor and transcreator
English & German > French (native language)
Member of the American Translators Association

80 Orleans Street, #4
Phone: (617) 642-2051

Boston, MA 02128 USA
E-mail: blbtranslations@comcast.net
Competent, versatile, detail-oriented, resourceful and reliable
23 years of experience
Specialized in medical/pharmaceutical translations
WORK EXPERIENCE

BLB Translations, Boston, MA (USA)
September 1999 – present
Freelance translator of English and German into French 

(   Translation, transcreation, subtitling, editing and proofreading tasks in the following fields:

Life Sciences
· Approved EMA and Swissmedic translator for numerous translation agencies
· Pharmacology: Reports, medication labeling (lead translator of drug labels for French speakers in the US), data collection on patients, patient questionnaires, clinical assessments, clinical trial protocols, IFUs, PILs and SPCs, standard operating procedures 
· Medical devices and instruments (ventilators, defibrillators/pacemakers, infant incubators, ECG, imaging devices, analyzers, sterilizers, intravascular catheters, orthopedic implants, etc.)
· Extensive experience in the following fields: bacteriology and virology, cardiology, gastro-enterology, infectious diseases (HIV, malaria, tuberculosis and COVID-19), mental health, behavioral sciences, tobacco cessation, ophthalmology (medical conditions, contact lenses, low vision aids), orthopedics, In vitro diagnostics, diabetes management, dentistry, public health
Human development, human rights, humanitarian aid and education

· Participation in the translation of the Human Development Report 2005 published by the UN and other documents for the United Nations Development Program (such as Private-Public Partnerships)

· Training brochures on Children’s Rights and Education for the UN
· Established partnership with Doctors Without Borders and their medical research center Epicentre for the translation of handbooks related to tuberculosis, malaria, HIV/AIDS, and emergency care
· Documents pertaining to the UN humanitarian system and the UN reform
· Documents on development aid for the World Bank
· Global Partnership for Education (UNESCO initiative) evaluation and outcome reports, notes, memorandums and meeting summaries for the World Bank

· Lead French translator for training videos produced by the Campaign for Tobacco-Free Kids. Training material and e-learning content for the Institute of Global Tobacco Control of the John Hopkins School of Public Health
Environment and sustainable development
· Documents for the United Nations Environment Program

· Botany: Action plans of the EU Commission
· Annual reports on organic agriculture of the FiBL (Research Institute of Organic Agriculture in Switzerland)
Business, marketing & general
· Sales brochures, news & press releases, online ads and banners, magazine articles, fair trade regulations, travel websites (Lufthansa)
· Payment and billing systems: Billexco, Paypal

· E-commerce: Lead French translator for Amazon projects

· Sales training material: Lead French translator for Starbucks, sales call guides for Microsoft

· Human Resources content and employee training (for Krauthammer, Starbucks among others)
Software, hardware and IT

· Interfaces, printed manuals and user guides, printed and online help, websites, press releases, ERP software, EULA for software companies
· E-learning
Technical

· Safety & security: Drug & explosive trace detection, X-ray machines, airport security, material safety datasheets, food safety, regulations on dangerous goods, chemical safety and security training material 

· Electricity: Water, wind and solar energy

· Electronics: Radio clocks and weather stations

· Steel industry

· Vacuum technology

· Aviation and aerospace industry: regular projects for Airbus Group
Legal
· Extensive experience in privacy and confidentiality agreements, privacy policies, familiar with the new General Data Protection Rules (GDPR)

· Law enforcement: Prison handbooks

· Sales and e-commerce contracts, Terms & Conditions
· Employee handbooks and patient rights notices

(   Third-party reviewer for various translation agencies in the following fields: Medical, pharmaceutical, general, business and IT
(   Subtitling: Translating and editing scripts of training videos for the medical and IT industry
A few of my end clients: 

Airbus, American Heart Association, AstraZeneca, Bayer, Biogenex, Boston Scientific, Bristol Mayer Squibb, Carestream Health, Dell, Documentum, Ericsson, European Commission, Exergen, Federal Drug Administration, GE Healthcare, GE Security, GlaxoSmithKline, Harvard Vanguard, Haute Autorité de Santé, IBM, Imaging Sciences International, Industrial Scientific Corporation, Intel, Johnson & Johnson, Kodak, Krauthammer International, Lufthansa, Macromedia, Mattel, Merck, Microsoft, Nations Unies, New York State Department of Health, Novartis, PerkinElmer, Pfizer, Philips Medical, PR Newswire, Procter & Gamble, Prudential, Quidel, Quintiles, Remel, Saleslogix, Sandia, Sanofi, Schiller AG, Sensormatic, Shering Plough, Siemens Medical, Smith & Nephew, Steeltec, US Department of Health, and World Bank

Lionbridge Technologies, Framingham, MA (USA)
July 1998 – August 1999
Software Localization Specialist and Linguist

· Performed and managed all French translation jobs in the marketing and medical field

· Advisor for the cultural adaptation of taglines and other advertising materials to the French market

· Translation, editing, proofreading, linguistic testing and post-layout linguistic proofing of documents such as user interfaces, help systems, manuals and web sites, as well as copyrights and license agreements 

· Successfully assisted and advised both colleagues and clients on terminological and cultural issues
Sajar Plastics, Inc., Middlefield, OH (USA)
August 1997 – June 1998
Translator
· Translation of web site and marketing material from English into German and French

· Translation of blueprints from German into English

· Creation of a corporate database in English/German/French for the terminology of plastics injection molding

Ministry of Defense, Paris (France)
July 1996 – August 1996
Translator (internship)
· Translation of German technical documents addressed to the Ministry

· Translation, editing and proofreading of technical NATO documents from English into French
Subject matters: Military strategy, geopolitics, weapons

Robert Bosch GmbH, Karlsruhe (Germany)
July 1993 – September 1993

Translator/Sales Assistant (internship)
· Translation of general business documents and marketing material from German into French

EDUCATION

Diploma of "Highly Specialized Studies" in translation (DESS) with honors,
June 1997
(Business, Technical and Editorial Translation – German and English)


Université Sorbonne Nouvelle, Graduate School for Interpreters and Translators (ESIT), Paris, France
Bachelor of Arts Degree with honors (Modern languages – German and English)
June 1993

Université Catholique de l’Ouest, Angers, France

ADDITIONAL CREDENTIALS

French native, fluency in English and German
· 1-year residence in Germany studying Political Sciences

· Living in the United States since 1997

· 1-month stay in France every year
Sensitive/diplomatic documents for the following clients:

· Ministry of Foreign Affairs of the United Arab Emirates

· US Federal Bureau of Investigation
Training in business terminology

· Diploma of the French-German Chamber of Commerce and Industry, with honors

· Diploma in Business English, with honors

SOFTWARE & HARDWARE EQUIPMENT

· DELL XPS Intel(R) Core(TM) i7-8565U CPU @ 1.80GHz, 16GB of RAM
· MacBook Pro, Processor 2,3 GHz Intel Core i5, 8 GB of RAM

· Windows 10 Home
· MS Office Home & Business 2016
· macOS High Sierra, Version 10.13.4 on MacBook Pro
· Windows 10 on MacBook Pro

· MS Office 2016

· Knowledge of CAT tools 


I own the following software:
· SDL Trados Studio 2017
I am familiar with the following software:
· XTM Cloud

· MemoQ
· Across

· Memsource
· TSO
